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Kako teleta pitati ali debeliti.

Spisal prof. dr. Haubner.

Ravno tiste vodila, ktere veljajo pri pitanji vsake druge
zivine, veljajo tudi za teleta. Dovelj tecne klaje zraven
pa lahko prebavljive naj se jim daje: to )e pervo; —
drugo pa je, naj se v hlevu tako ravnajo, da ne zgubljajo
moci. Se vé, da se mora sicer tudi se za njih zdravje skerbeti.
Kar pervic¢ tedaj zadeva zivez (hrano) telet, je
sladko mleko jim najbolja in najtecnisa hrana, izperva Iiz-
pod lastne matere, pozneje tudi od druzih krav. Povsod ko-
dar pitajo teleta na posebno izverstne vizo, jih pi-
tajo s sladkim mlekom. Naj naravniSe in najpripravnise je,
ako tele samo sesa; izperva ima mleka zadosti izpod svoje
matere, pozneje mu ga je pa treba se od druge. Ako pa tele
ne sesa in se mu drugega mleka izpod krave piti daje, je
treba paziti na gori recene vodila. Tu in tam ubijajo zju-
trej in zvecer sirovo jajce v mleko ali ga teletu narav-
nost v gobeu zmeckajo. 'To pitanje je predrago in se za-
tega voljo zlo opusa.

f;Ker se mleko, sirovo maslo in sir lahke predajajo, so

V Ljubljani v sredo 23. aprila 1836.

Rastlina.

Spisal Janez Tusek na Dunaji.

(Dalje.)

Marsiktera prevneta glavica je to prikazen premislje-
vaje izustila: tukaj je meja rastlinstva in zivalstva, na kteri
vidimo rastlino, ko ravno spreminja se v zival. Duh, ki v nji
prebiva, je tesne verige raztergal in dvignil se na visocejo sto-
pnjo popolnosti. Z minulo mladostjo zgine mu tudi prejsina
navdusenost in on se potem spet pohlevno skrije pod rast-
linsko odejo. Rastlinska kal je spet to postala kar je bila
njegova mati.

Drugi so bili pa bolj pametni, in so si mislili: res, da
je tezko tu razlociti rastline od zival, pa v prihodnje se
bo gotovo pokazalo, da so vse te prikazni-le nasledki na-
ravnih moci, da vse to gibanje nima ni¢ zivalskega na sebi:
ker se te stvarice le na eno stran verté in kar nic obcutka
ne kazejo, ker tercijo v vsako re¢, ki jim je na poti.
Njim podobne zivalice pa se dobro znajo ogibati neprijetnim
recem.

Marsiktera mikavna prikazen, ktero nahajamo pri mno-

jeli zospodarji mleko spod krave za pitanje telet namesto-
~ali z mnogotero drugo hrano. Nikdar pa ni telecje
meso tako deobro in okusno kakor po mleku. In ce se ze
druga klaja namestuje, naj se saj nikoli pred kakor v 3.
ali 4. tednu ne zgodi, se bolje je pav 5.ali 6.tednu.— Na-
mesto cistega mleka jim dajejo posnetega in pinjene ga,
in pa jim kuhajo lanéno seme, lanéno moko, jecmenovo moko,
tarsiéno moko, stirko itd. in dajejo vmes. Z velikim pridom
jim dajejo nekteri gospodarji kakega dobrega olja (lane-
nega ali laskega) ali kake masti, vsaki dan po vec lotov.
Olie ali mast namestujete maslo (puter) v posnetem ali pi-
njenem mleku. Terde klaje kakor sena, slame, zobanja jim
pravi gospodar nikoli ne daje, ker za telecji zelodec je
ta klaja tezko prebavljiva in tudi premalo redi; da teleta
ne morejo po nji segati, jim privezejo torbo okoli gobca.
Hrana se daje teletom vsaki dan v dolocenih urah,
vecidel trikrat, pa tudi stirikrat na dan; koliko pa vsak-
krat, to se ravnda po velikosti teleta in kakor rado je
in dobro prebavlja. Ce vec mleka mlado popije na dan, to-
liko hitreje se spita in toliko bolje se splacajo stroski; na-
vadna mera na dan je izperva 3 do 5 bokalov in tako na-
prej do 8 in se vec.

Hlev mora biti gorak (pa ne soparen), ne presvitel,
in dobro nastlan; prostora naj ima tele toliko, da se prosto
giblje, pa se vendar prevec ne shodi, ker mu to mo¢ jem-
lile. Na Holandskem imajo teleta v takih zagrajah, da imajo
le prostor stati in lezati; zadej je =zagraja z latami tako
narejena, da blato in scavnica skozi morete.

Naj kraji cas, da se tele spita, je 7 do 8 tednov, na-
vadni cas pa 12 do 15 tednov, redkokterikrat 20 tednov.
Tele zraste 140 do 180, pozneje 200 do 300 in nazadnje
celo 350 do 400 funtov tezko.

Tako teleta pitati pa se splaca le tam, kjer ljudje ceno
pitanega teleta sponznajo in ga po ti cenitudi placajo. Kjer
ni tako, bo gospodar tudinaj bolje storil, ako bo tele kmali
prodal in ga ne derzal cez 3 ali 4 tedne.

gty vastlinah, pri gleni, praprotu. bi bila tukaj na prestoru,
pa naj bo dovolj sam ta izgled, dokazati, da gibanje ni
obce veljaven razlocek med rastlinstvom in zivalstvom.

Zdaj niso naravoslovel vedili, kaj bi bilo poceti, ker

sta usta in gibanje zgubila razlocivno veljavo. ISimo torej
drugi bolj veljaven razlocek!
Kakor dolgo so le to gibanje rastlinskih stvari poznali,
pa se udov ne, ki vzrokujejo gibanje, so mislili, da so na-
rava in lastnosti gibavnih organov razlocivne.
Nepopolne zivali, proti kterim je pika nad cerko i velika
kakor slon, se gibljejo s pomocjo majhnih obervie, ki njih
kozo pokrivajo. Take obervice ima tudi ¢lovek v nosu, ktere
brez cloveske volje in se celé nekaj casa po smerti neiz-
receno hitro migajo. Pa ko so zapazili, da se zacetne rast-
linske kali z ravno takimi obervicami gibljejo, je tudi ta
razlocek zgrudil se v nic.

Zdaj je ostala se obcutljivost. Rastline pa saj ne
cutijo nic; to lastnost imajo gotovo le zivali! Prav resni¢no
je, da so rastline brez obcutka, pa iSemo ga tudi pri mar-
sikteri zivali zastonj. — Obcutljivo imenujemo stvar, ki
bezi pred neprijetnostmiin kteri ni vse eno, ¢e je v temi ali
na svetlem. Kteri stvari pa stiskanje, elektrika, luc in tema,
merzlota in gorkota ni¢c ne dé, take gotovo ne moremo ime-
novati obcutljive, in vendar je veliko gotovih zivalic, in se
celo z ustmi in zelodcom obdarovanih, ki vsega tega kar
nic ne cutijo. Pri .vecjih zivalih sicer ne bomo skusali
po ti poti prepricati se od njih obcutljivesti, ampak bomo
iskali cutnic; pri tako nepopolnih in majhnih stvaricah je
pa to nemogoce, ker je celo truplo le mehurcek s tekocino
napolnjen, brez posebnih organov, tedaj tudi brez cutnic.
Tedaj se smé terditi od obcutljive stvari, da je zival, pa
od neobcutljive se ne, da je rastlina. —

Ali tedaj ni nobene meje med rastlinstvom in zival-
stvom? Skorej je podoba, da ne. Po zmiraj natanjcnisih
preiskavah se je vse, kar so uceni poprej postavili v razlo-
cek, neveljavno skazalo in po sedanji vednosti bi znalo le
sledece v gotov razlocek biti.




Rastlinska kal pri imenovanih rastlinah se le takrat
skupej stisne, ko se zmuzne skoz ozko lﬂkﬂjﬂ na rodivne
rastiine, potem pa &Vﬂjﬂ podobe ne spremem vec, ker je ob-
dana od terdne mrenice. Zivalski mehurcki na ti mizki sto-
pnji popolnesti pa v vsakem trenutku spremene svojo po-
dobo; zdaj so podobni jajeu, zdaj steklenici, zdaj zvezdi itd.
Spremenljivost telesne podobe je tedaj zadnji
veljavni razlocek rastlin in zival, akoravno ne smemo vseh
reci. ki so brez te lastnosti, pristevati rastlinam, ker veliko
zivalic prebiva v terdih apuénih ali kremenenih lupinah, ka-
kor polzi; tedaj je tukaj nemogoce plﬂ*’-iﬂﬂlf.l.. ali prebivavel
teh hisic uno last imajo, ali ne. Ce bi ]nn razbilo hi-ucﬂ,
bi poginila tudi zivalica, tedaj jim ni mogoce priti do zivega.

Gospodarske skusnje.

(Kako mlade sadne drevesa presajati, da
posebno veselo rastejo in dr ugac sajene veliko
prekosijo). Ce je le mo¢, naj se v jeseni izkopljejo
jame, poltretji cevelj globoke in tri do stiri cevlje siroke;
kar se izkoplje dobre zemlje, naj se verze na pnsebﬂu kup,
slaba po spet posebej. Prihodnjo spomlad uaJ se kar je moc
zgodej drevesa vsadé; dobra zemlja se verze spod v jamo,
in ce je treba, naj se je se kaj primece, da ne pride
drevo pregloboko v zemljo, kakor se to vecidel
povsod napacno godi. Ko tako vsajeno drevo stoji
kakor ima stati, pa jama se ni zasuta, naj se mu na gole
korenine potrese za dve dobre perisi jecmena, In potem
se jeécmen in korenine drevesa za 8 paveov na debelo Z
zemljo zasujejo ; pa zemlja okoli drevesa se ne sme [uemdu
zatlac¢iti, da se jecmen ne zamori in ne gnjije. Ko zacne
jecmen kaliti, povzivajo koreninice njegov sok in zlem, In
tako drevesce raste neizreceno veselo in prekosi vse druge,
ktere so bile drugaci ravnane. ,ver. Frau. BL.*

Gospodarska novica.

(Nov gnoj). Da je gnoj za vsako gospodarsivo perva
potreba, se kaze tudi iz tega, da cedalje vec gnoja naprav-
ljajo na umetno vizo in ga prodajajo po svetu. Zdaj je uc-
nik kmetijstva gosp. J. E. Holbling na Dunaji (Stadt,
Herrengasse Nr. 25) oklical gnoj za polje, senozeti, verte
in vinograde (Holbling’s Feld-, Wiesen-, Garten und Wein-
cartendiinger), kterega na vso moc priporoca za vsakteri
sadez. Za oral (joh) zemlje se ga potrebuje 6 do 8 centov,
cent (1'/, vagana) velja 1 gold. in pol; gnoj ta je v po-
dobi praha; kako se z njim gnoji, je v posebnem pod-
uku s hratku besedo povedano. Prejemljﬂ se v zakljih ali
sodcih. — Ce bo gospodar gnoj v stacuni kupnval ne bo
prisel delec, to je gotovo; da pa razglasimo tonovico, zna-
biti da vendarle komu vstrezemo. Saj to pa bi radi do-
segli, da bi vsi nasi gospodarji spoznali, da mora gnoj ven-
dar velika dobrota zemljisem biti, ker se celo napravlja
po stacunarsko; ako je pa dobrota, da bi ga prav pridno
ravonali in ga sa) ne zgubljali po nemarnosti!

Slovensko slovstvo.

Pretres ,,slovenskih beril za 3. in 4., 5. in 6. gimnazijalni
razred*, vredjenih po dr. Bleiweis-u in dr. Miklosic-u.
Spisal prof. Raié.

(Dalje.)

Vz sce je vcasih spodletelo in se zastopa skoz sam %:
szrediti® VI 5., namesto ,,vzrediti*, ali po #z: ,,izvelicar®
. 48., namesto ,,vzvelicar™

Sovsema na robe se potrebuje trpivni samostavnik ,,uce-
nik* VL. 9., ,,odresenik** 23. za delavni ,ucnik*, ,,resnik*;
vem sce pravimo , krstnik's, der tiufer, ,,stvarnik®, der scho-
pfer, pa ne ,krscenik*, ,stvarjenik** v tem pomenu. Iz
{rpivnega delezja se ne dajo samostavniki delavni, temoc le

trpivni izpeljevati, in vsak Slovenec dobro razumi ,uénik*.
Take samostavne imena pa se delajo 1z delavnega priloga:
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ucen, ucna, ucno, Krsten-na-no prilagaje k mozkemu
spolu zh po lﬂpﬂhllﬂlljl pologlasnega «.

V mestnika enojnega stevila mozkih in srednjih samo-
stavnikov se devlje tudi pe mehkih tihnikih 2 namesto 7:
,,V kolobarju** VI. 39., ,,v morju** 1., namesto ..v kolobariji*,
»wV morji**; vsej narod v vsakdanjem govoru potrebuje /7 tudi
po trdih tihnikih in stareslovensc¢ina iskreno zeli. To je geo-
tovo nedosledni hrvatski .

Druzevnik srednjega samostavnika v mnoznem stevilu
se nahaja s koncnico mz: ,,vratmi** VI. 25. in 36. namesto
,vrati*, cesar sce doslej nesmo pisali, in nasproti pri moz-
kih ednozloznih samo 7: ,bogi* VI. 3., namesto .bogmi*
ali ,,bogovi‘*. Oblikeslovje tudi rani konenica am? pri zen-
skih samostavnikih na tihnik izhajajocih: ,,z lazami** V. 25.,
namesto ,,z lazmi*. Resen je, da se je to v pesmi naklju-
cilo, pa pesnik nikoli ne ima praviece jezika kaliti. Ravno
tako je napacno ,,s povodnjimi** V. 182., namesto .,s povod-
nimi. Samostavniki tega razreda v prvem sklonu na ) od-
bivajo ga v vseh drugih sklonovih razve druzevnika, tedaj
waibel)t, ,,pogibelj*, ,,kopelj* itd.,,,zibeli*, ,,pogibeli*, ,.kopeli.

pyNenadoma* VI 31. 93., namesto ,,nenadama* je po-
greska; samo mozki Hﬂnl{}btﬂ‘\r'lllkl dobivajo oma , zenski pa

v prvem sklonu na @ vsikdar ama, tedaj ,,silama‘“ ne ,.si-
loma**.

Krivo je ,naraslo* VI. 4, 35., ,odraslek* V. 13., namesto
iyharastlo*, ,odrastlek*, vendar tudi na drugih mestih ,,na-
rastli** VI. 16. V berilu V. se 7 nikoli ne izpahuje, ce za
njim ¢ pred njim pa ¢ stoji, v berilu VL. pa pravilno ,,creda*
V. 23., ,,cevo* VI. 85. Zdi se mi, da zavoljo navade, ki
le v nekih krajevih gospoduje, ne bi korenicne crke opusecali.
Koncnico us Slovenee rabé latinske besede odmece, napacno
tedaj ,,Pyrrhus** V1. 36.; pa tudi ,,Pyrrh** in na prvem listu
wZimnazijalni* se srecata v klaneci nedoslednosti.

Prilogi na ek, ok, ak delajo lepo in pravilno slovenski
2. stopnjo z iapuééanjam te koncnice in na ostalo osnovo
prllagﬂ_]n' e)si, eji, )i, si, tedaj ne Hvlsﬂkﬂjﬁi“ VI. 65., te-
moe¢ ,,visji** in ,,sirok*, ,.sirsi*. V velevniku sc¢e doslej ne
smo izpahovali i: ,,postavmo* VI. 64., namesto ,,postavimo*
in tudi za naprej ne smemo krhati polnih oblik.

wLest* VI. 66. stoji v protislovji s pisavej ,,vzhod*
V1. 65.

Namesto ,,zagojzda** VI. 96. se ima pisati ,,zagvezda‘’,
kakor tudi ,,svoboda‘**. Kako je sem zablodila starejsa ce-
ska pisava besede strog** VI. 172. namesto ,,stroj*?

Lepse in pravilneje je pisati ,,vsemogocen*, kor ,,vse-
gamogocen V. 1., VI 159.

Oblike ,,stojec*, ,lezec*, ,,pricujoc*, ,potujoc* V. T6.
dosti razlozno kazejo, da se delezje sed. delavno ima izpe-
ljavati iz osnove sedanjika, pa ne iz nedolocivnika, kar nasi
pisavci neozirajoci se una staroslovenscino pogostoma opu-
scajo. Delezij se ljudbtvu tako redko posluzuje, in pisatel
olepsuje svoje sostavke z njimi je dolzen je pravilno rabiti

N¢ se zanemarja v besedah ,revsina* V. 45, in ,hi-
navsina‘* V. 24. in ,,s$¢** namesto ,,revscina**, . hinavscina*.

Lscett.  (Konece sledi.)

Odgovori.
O besedi ,kuga‘*,

1. 1z zgodovine se ne da dokazati, da bi Slovenei
pred hudo tursko morivko ne bili znali nobene hude nalez-
ljive ali zlo morivne bolezni. Res , da nam zgodovina le
premalo pripoveduje iz starejega casa slovenske zemlje;
vendar, na pr., nahajamo, da je bil v letih 792 in 851 ve-
lik pomor v Furlanii, Krajniin Korutanu (Schonleben ,,Anp.*
389, 454). V letua 1006 je bila silna bolezen krog Lju-
bljane. da je v mestu in zunaj mesta do 17.000 ljudi po-
merlo; leta 1230 je bila sopet huda mertvija na Krajnskem,
tako da so ljudje kar na potu cepali ( Valvazor XV. 703,
XI1V. 292). Ali je leta 1349 strasni pomor, Ki so ga ime-
novali ,,cerno smert*, tudi med Slovenci divjal, manjka pri-




¢evanja; pa saj ni mogel neznan ostati, ker je v bliznjih
Benedkah pokoncal na 100.000 ljudi. Morivna bolezen , Ki
jo imenujejo ,,tursko kugo‘, se je prikazala na Krajnskem
v letu 1543, kakor pise Valvazor (b. XIV. 454); ali ni
bila ze popred tukaj znana, ne pripoveduje nikjer. Ali se )e
imeé ,Jkuga* dajalu samo tej bolezni, ali tudi drugim na-
lezljivim in morivnim: bi utegnila Dalmatm mn Trubar nar
boljse prici biti v tolmacenji sv. pisma, ker so ondi vec-
krat imenovane take bolezni, kakorsne Latinec zaznamuje
z besedo ,,pestis®, Grek pa z imenom ,Alowog*. Pa pri Tru-
barji se nahaja Mat. 24, 7. in Luk. 21, 11. le beseda zleza;
nasproti pa pri Dalmatinu kuga; ravno take ima Dalmatin
tadi kugo 2. Mojz. 5, 3, 4. Mojz. 14, 12. in drugod; le
3. Mojz. 26, 25. stoji zleza *).

2. Po etimologii se ni popolnoma dognano: 1z ka-
kosne korenike da je beseda ,kuga‘, ali je od slovenke ali
od ptujke. Gosp. Terstenjak navoduje koreniko sanskritski
glagol ¢hu ali khu, laedere, ferire ; tej odgovarja slovenska
kujem, latinska cudo, percutio, greska xomzw. Po tem
takem je kuga bolezen, ki pobija, tolce, mori. Ker pa kuga
v veC¢ krajih zaznamuje zlasti hudo zivinsko bolezen, bi
utegnila njena korenika biti tudi tista, kijo dr. Rapp (Vergl.
Grammatik der indoeurop. Sprachen II. str. 74) pise Kot
indoeuropejsko, v pomenu za zivino sploh, zlasti za kravo,
namre¢ ka, ktera se nahaja v nemski kuh, sanskritski
=0, slovenski gav, gov, goved, in pred Ko ne tudi v
slovenski kuze, pés. Vendar bi se jez raji poprijel une
perve, kakor te druge korenike.

3. Po umoslovji ali tudi po naravoslovjl sl po-
mena ,,hudo nalezljiv* in ,,hudo moriven‘ sicer nista enaka,
ne tudi sorodna, pa sta med seboj mnogokrat zvezana ka-
kor uzrok in uzrocena rec (Ursache und Wirkung), ker
hudo nalezljive bolezni so vecidel tudi hudo morivne. Je
se to opomniti, da nase neuceno ljudstvo besede ,nalezljiv‘
ne stiska tako hudo, kakor zdravnik ali naravoeslovec; kadar
nasi ljudje govorijo, da se ,,bolezen nalezuje po zraku, po
sapi‘, gotovo ne mahajo veliko v stran od tega, kar uceni
zdravnik imenuje miazme.

4. V ucenem govoru se Slovenci ne bodemo mogli
zderzevati vseh ptujk, kakor se jih drugi Slovani ne zder-
zujejo. Zlasti malo zbircna sta o tem Rus in Poljak; Ceh
je prav laskern zastran cisto slovanske hesede, in za njim
jo raji vozi Slovenec in llir. Vendar v ljudskem govoru,
kteri ni vselej celo dolocen, bodo vedno vec veljale do-
mace besede, ker se lozje umevajo; ako se mora pomen
bolj dolociti, se to lahko zgodi po kterem prilogu. S tem pa
nocem terditi, da bi se ne smele bolj kratke, bolj dolecne
in cistoslovenske besede iskati, kadar nahajajo bolj nena-
vadni pomeni, kteri se morajo prav in natanko zazna-
movati. Sicer tudi ptuje besede same na sebi niso vselej
popolno dolocne, svoj natancni pomen imajo bolj po na-
vadni rabi; na pr., ravno ,epidemija‘’, prav za prav nad-
ljudska bolezen, in ,epidemija‘, prav za prav med-
ljudska bolezen, manj tanko dolocujete pomen, kakor pa
nemske Volkskrankheit in Ortskrankheit. Po ta-
kem razlocku bi utegnilo po slovensko naj bolj prav biti
ljudska bolezen, in krajna bolezen, v bolj splohnem
pomendu.

Za besedo ,,Seuche‘, po bolj posebnem pomenu pa bo
tezko ktera druga pred obveljala, kakor ,,kuga‘ in ,,kuzna
bolezen®,

Da nase ljudstve kolere ni bolj klicalo za kugo, bi
utegnil biti ta uzrok, da ,kolera‘* ima prevec slovensko
podobo , ker cloveka, kakor pravijo, zlasti kolje, po tre-
buhu vije, grize in Kkerci. Tudi pri koljiki %) Slovenec
]]recﬂj misli na to Kklanje. P. H.

*) Ime zleza se je turski kugi (pestis orientalis) gotovo pri-
taknilo za to, ker v ti bolezni otekd zleze (Driisen)pod pazduaho,

nad stegni in &c v veé¢ druzih Krajih (bubones pestilentiales, Bu-

~ bonenpest.) Vred.
®¥) Zato sva z gosp. dr. Strupi-om ze zddvnejbrez vsega pomislika
za LHKollk* vzela Koljika. Vred.
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Za .,Jung gewohnt, alt gethan*

mi je ncki gospod, rojen Kastavee, sledece prislovice pove-
dal, ktere se po Kastalscini rabijo, med kterimi se meni
posebno perva lepa zdi: ,Mlado delo, stara navada®, , Mla-
dost privolji, starost obvolji*, ,,Nasto (naé¢, kemu) mladost
privikne, starost obikne-’.

Kratkoc¢asno berilo.
Trap.
(Pripovedka.)
Bil je nekdaj oce, ki je imel tri sine. Dva sta bila

brihtna, nar mlajéi pa trapast. Primerilo se je, da je oce

umerl. Starsi in Eil‘ﬁdl])l sin si naravnost posest razdelita,
tako, da na mlajsega ni¢ ne ]mde

Irap se milo joka in gré po svetu. Narpred sreca tropo
pijancov, ki so se ga dobro naserkali, so ukali in mnoge

burke uganjali. Zlo se jim zamerzi jokajocega viditi. Pa-
dejo cez trapa in ga hudo naseskajo. ,,Kjer se mi veselimo,

pravuu , tam ne sme nobeden zalovati‘‘. Trap se bnlecm
vue in prnm »,Bom pa kaj druzega, pravi, za naprej delal,
ce lJlldl srecam. Le pwejte ka)?** Pijanci: ,,Prav! le go-
vori: Imamo ga, pa se bi ga radi!* ,,Bom storil®, od-
govori trap.

Pri ti prici ga pusté; on pa gré in koraka naprej. Pride
do samoinega kraja. Bilo Je na veliki cesti. Tam je neki
MOZ MOSNjo dnarja zgubil in je ravno skerbno iskal. ,,Ima-
mo ga, pa se bi ga radil* upije trap, ko iskajocega
ugleda. Ta meni, da je dnar najden in veselo ptujeu na-
proti gre. ,,Dajte sem, prijatel! mu rece, moj je; pavive-
liko placo dobote*. — Pa trap krozi to svojo na dalej in
uni je menil, da se norca dela. Vzame tedaj bic in mu jih
nasteje po herbtu »0 jojl** — plaka neumnez — ,ve¢ ne
bom tako govoril, pa povejte mi kako hocem, da bo lJudem
vsec*. Ptu]ec ,Ce te kak tak poprasa in ce druzega ne ves,

reet: ,,Ni c, nicl* — Bom storil*, praw trap. Petem odide,
gre in gré in koraka naprej.

Pride do vode. T so ribéi ribe lovili. ,,Nlc nic! ,za-
vpije trap, jih ugledavsi. Rib¢i res se niso ni¢ vijeli in bili
so silno nevol_]m Vse plane zdaj z mrezjimi drogovi na
suho. 'T'rap je vnovic tepen. Trap: »Odpustite! kako cem
pa reci?** Rib¢i: Danes eno, jutro dveé! je nas prego-

vor. Ta nam je vsec*. , Prav! ¥ odgovori trap. Potem odide,
gre in gré in koraka naprej.

Pride do vislic. Tukaj so ravno babo obesali. Danes
eno, jutro dveé!* upije trap. Ljudem se je zZenica smilila,
zlo jih tedaj besede neumnega razdrazijo. Zagrabijo ga in ga
tako nabijejo, da se komaj zavé. Trap: ,,Bog se usmili! ali
nisem prav govoril?* Ljudje: ,,Tepee! drugikrat reci: Bog

se usmili duse®. ,,;Bom*, odgovori trap. Potem odide, gré
in gré in koraka naprej.

Pride do konjederca, ki je ravno paro derl. ,Bog se
usmili duse! Bog se usmili duse!*“ rece trap in se
zacne iz vsega gerla smejati. Tudi konjederec misli, da norce
uganja. Bil je ¢mern moz, s kterim se ni bilo saliti. Prijel je
poleno in je trapa silno namahal. Trap: ,Kako bi pac¢ reci
mogel? Konjederec: ,,Cakaj! bom ti jo zasolil. Pri tem mu
pokaze trop krojacev, ki se teps. Tje pojdi, mu rece, in
prasaj: ,,Ali kozla jezdarite?¢ [ Bom*, pravi trap. Po-
tem pa odide In koraka, kamor mu je zaukazano.

Pride do krojacev. ,,Ali kozla jezdarite?“ jih prasa.
Komaj uni ,kozel*“ zaslisijo, se hipoma vsi va-nj zadervé
in ga tako nemilo z vatli omerijo, da mu pleca in herbet
zacerné. Trap: nZakaj vam prav ni? Krojaci: ,,Tepec pojdi!
Ce se tako tropo srecas, reci: Tako se le norci sprem-
ljajo. Potlej bos pametno govoril*‘. ,,Prav!“ odgovori trap.
Potem odide, greé in I{Draka naprej.

Pride do gospodov in gospodicin, ki se po planem ra-
dujejo in sprehajajo. ,,/Tako se le norci spremljajo*,
jih trap nagovori. En cas ga gospoda pisano gleda, ker pa
le ne odjenja, gospodje svoje palice vzdignejo In ga takoe




namlatijo, da je bolj mertev kot ziv. Ko se zbrihta, je
gospoda odsla, le eden je se sem in tje hodil ; tega on prasa,
kako da bi bil govoriti mogel. Gospod: ,,Kak prilizek bi bil
1zrekel, postavim: ,,Sloga in sprava‘*“. In se dar bi bil
dobil. ,,Bom pa drugo pot bolje opravil*, pravi trap. Potem
odide, gre in koraka naprej.

Pride do vojsakov, ki so ravno v boj gromeli in le po
kervi hrepeneli. Peli so divje pesmi, polne ognja in bojne
nadusenosti. ,,Sloga in sprava‘, jim trap upije dar pri-
cakovaje. Pa spekel se je. Miroljubne besede vojsake tako
razkacijo, da ga z bodali in puskami sujejo, tepejo in ljuto
terpincijo. ,,Tako ze spet ni prav!*“ stoka trapec, povejte mi
vendar, kaj bi vsem vsec bilo. Vojsaki: ,,Beseda bojnih moz je :
wBimo jih, dajmo jih!*“ le babe drugac govoré*. Trap:
w31 bom zapomnil*. Potem pa odide, gré in koraka naprej.

Bila je no¢, ko v neko vas dospé. Perva hisa je bila
posebno bogata. Pa ravno to noc so ¢ez to hiso tatje prisli
in ze so lestvice pristavili v shrambe se zmuzat.

Ko jih trapec zagleda, zacne upiti: ,,Bimo jih, daj-
mo jih! bimo jih, dajmo jih!*“ Strah tatov ni popi-
sati, ko te besede zaslisijo. Mislili so, da ljudje nad-nje
gredo. Res je to klicanje trapa spijoce ljudstvo prebudilo.
Vse vre skupej in kmalo so taije zasaceni. — Gospodar
hise, ki je bil bogat in je bil zdaj v nevarnosti vse zgubiti,
Je bil grozno vesel. 'Trapa je k sebi vzel in ga noter do
smerti pri sebi obderzal. Zakaj le njemu se je imel za ohrambo
bogastva zahvaliti.

Dva nauka daje zivljenje trapa. Pervic: ,JJjudem
se nikoli ne vstreze'. Drugic: ,Tudislep sinkovec
scasoma najde korito. J. T.

Novic¢ar iz austrijanskih Kkrajev.

Iz Dolenskega 17. apr. Mnogokrat se je priporocevalo
na ogenj paziti zavoljo nesrec, ki izvirajo iz take nemar-
nosti. — V saboto pred belo nedeljo t. 1. se je v Brezavei
pri St. Jerneji na Dolenskem strasna nesreca pripetila. Dve
hisi ste ob dveh popolnoci do tal zgorele in z njimi vred
tudi dve zenski: gospodinja in pa dekla. Pravijo, da same
ste si bile vecidel te nesrece krive. Pozno v noc¢ ste kruh
pekle in tleco metlo, s ktero ste pe¢ ometale, za omaro
viaknile. Kolikorkrat sta tleca metla in pa zivi pepel, neci-
merno spravljena, ze ognjenega petelina zagnala na streho,
da je pokoncal vse, in vendar vse take nesrece niso zalibog !
se zmodrile gospodarjev in gospodinj. Bog pomagaj !

J. 0. Lepstanski.

iz Planine na Notranjsk. 19. aprila se mi pise,
da tudi gosp. Pivk je narocil in prejel iz Monakovega 20
jajc kohinhinske pute, ktere je dvema domacima pu-
tama i1zvaliti dal; v 3 tednih se je izleglo 6 pisancev, kteri
se dosihmal prav dobro vedejo. Pozneje je gosp. Pivk narocil
novih 20 jaje, pa so mu jih mogli le 4 poslati, zraven pa se
nektere nekega francozkega plemena; polovico jih je gosp.
Koren kokli podlozil ravno danes. Na Dunaji *) se tudi ko-
hinhinske jajca dobivajo, pa ne vém: kje. A. B.

Novicar iz raznih krajev.

Po naj visjem ukazu cesarjevem se imajo za koncanje
vojske in dognanje mirne sprave po vsih cerkvah cesar-
stva zahvalne mase péti. — Za novo cerkev na Dunaji,
ki se bo zidala v spomin srecne resitve cesarjeve iz smertne
nevarnosti leta 1853 in ktere podstavni kamen z veliko slo-

¥) ,Novice“, ktere se podvizujejo vsak o imenitniSo stvar svojim
bravcem berz povedati, so ze lani v listu 49. omenile na Dunaji
1zrejenih kohinhink. Kakor jelani dunajskemu obcénemu zboru
kmetijske druzbe gosp. Roth pokazal to zlo hvaljeno novo pleme,
bi tudi gosp. Pivk vstregel nasi druzbi, ake bi petelincka in
putko kohinhingske 6. dan majnika obénemu zboru pokazati
hotel. Vred.

Odgovorni vrednik : Dr. Janez Bleiweis.
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vesnosijo, kiere se bojo vdelezili tudi vsi na Dunaji zbrani
skofje, se bo polozil prihodnji c¢etertek. Kamen ta je prisel
iz Jeruzalema v saboto na Dunaj; mladi arhitekt Endliher,
kteremu je zidanje romarske hise v Jeruzalemu iZroceno,
ga je izkopal iz neke podzemeljske jame na gort kalavarii
blizo kapeljice matere bozje in pa blizo verta Gethsemane.
— U. k. ministerstvo je pohisne kupcevavee (Hau-
sirer ) oprostilo tistih davkovskih priklad, ktere zade-
vajo zaklad zemljisne odveze in pa dezelne, okrajne in ob-
cinske Eﬂtrﬁhéiﬂe, In je c. k. dezelnim poglavarstvom velélo,
naj ukazejo doticnim cesarskim_ gosposkam, da se pohide-
vavcl te priklade oprostijo. — Ce sta Zenin in nevesta za-
voljo kakega posebnega vzroka, ki pa se mora do do-
brega spricati, dovoljenje dobila le enkrat namesto trikrat
oklicana biti, se na dan oklica ne smeta poroéiti: —
tako veleva nov ukaz. U. K. ministerstvo notrajnih oprav
se nek posvetuje, kako bi se dalo dolocevanje tarife za
prodajo kruha, mesa itd. druga¢ narediti ali da bi po-
polnoma thaln, in je kupcijske in obertnijske zbornice za
svet poprasalo. — Po poslednjih kasnih izkazkih je za der-
zavno posojilo od leta 1854 ze 400 milijonov plaéanih.
— 1. julija se bo zacela nova zastavna posojilnica
(Hypothekenbank) na Dunaji, ktera bo potem tudi po mno-
gih dezelah cesarstva napravila poddruznice, to je, male
posojilnice. Ker ne manjka posestnikov, Kipotrebujejo dnarja
na posodo, je gotovo, da bo ta nova naprava imela dokaj
13pmviti. — Dunajska kmetijska druzba je razpisala vpra-
sanje: ,Kako bi bilo mogoce, ali kaj naj bi se po-
celo, da bi se v nasem cesarstvu toliko mesar-
ske zivine priredilo,da bi ne bilo potreba ptuje
kKupovati?® Kdor bo na to vprasanje do konca tega
leta kaj prida odgovor dal, prejme zlato medaljo, ktera
Je 50 cekinov vredna. Naj se pozene, kdor vé kaj do-
brega in gotovega svetovati; ne le zlata svetinja mu bo lepo
placilo, temuc tudi se vecja bo ta zasluga, da se ¢ez 4 mi-
lijone vsako leto ohrani cesarstvu. — Poslanci parizkega
zbora so jeli Pariz zapusati, in zmiraj bolj se bliza dan, da
se bojo na drobno zvedili njegovi sklepi, kteri se sedaj
se ne vedo. — Baron Koller gré te dni v Bukurest,
kjer se bo komisija zacela za vredbo Moldave in Va-
lahije, ktera bo kake 3 mesce terpela. — Govori se, da
cernogorski knez je napravil pismo, v kterem dokazuje,
da Cernogora ne more obstati, ako se ji ne dajo stare meje
nazaj in da pred ne bo stanovitnega mird med ffernngﬂrci in

Tuarki; tudi mora imetisvojo luko vAntivari, kjerje nekdaj
seroski kralj Radoslav stanoval; ta luka je potrebna Cer-

nogori kakor ribi voda. ,,Sib. Dnev.* poterjuje te potrebe.

V Valencii na Spanjskem se je 6. t. m. vnel punt, ki

ga pa je armada iz Madrida kmali zadusila. — V Rim bo

prisla nek se za 10.000 vojakov mocneja posadka. — 7. dan

t. m. so v Parizu zaperli mnogo oséb prekucijskih name-

nov sumljivih. — Slisi se, da bo rusovski minister unanjih

zadev grof Neselrode odstopil od te sluzbe in njegovo

mesto nastopil knez Gorsakov, ki je poprej bil rusovski

poslanec na Dunaji. — Anglezko ministersivo je zacelo

omahovati; ministra Panemures in Laboucheres sta ze od-

stopila; ali se bo Palmerston obderzal, kadar bojo sklepi

parizkega zbora znani, se ne vé. — V Erfurtu je obsodila
sodnija te dni nekega zagrebaca, kteri je pokopanim
merlicem ropal obleko, na 18 let v jeco, njegove poma-
gace pa na eno do 10 let.

*) Zastran besede ,pohisevavec® za nemsko ,Hausirer%, ktera
nam spet pod pero pride, nam je gosp. Cigale vse poterdil, kar
smo unidan v listu 27. opomnili, in pa se pristavil sledece:
wPameten je sicer svet, da iskaje slovenskih besed za kak po-
men se oziramo na ve¢ jezikov; ravno zatega voljo je beseda
wpohisevavec® tako dobra, kakor latinska: circitor (ob-
hodnik)., laska: merciajuolo girovaga, francozka: col-
porteur (naramnicar), angleska: pedler (kosSar), ruska: raz-
noscik, poljska: domokrazea (ki po hisah okrog hedi),
¢ceska: obchodnik podomovni¥ itd. Vred,

Natiskar in zaloznik : Jozef Blaznik.




